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Palaeographic description

Halantas. Final M is shaped like a tick mark (120).
Original punctuation marks.

Other palaeographic observations. Anusvara is normally to the right of the character
to which it belongs, above head height, but occasionally atop the next character (e.g.
17 $atakurbha). The old cursive form of lo is used in 18. Some consonants are doubled
before r, e.g. 19 cakkra; l14 varpporhgu.

Edition

Seal

{1 éri-tribhuvanamkusa

Plates

{Page 1r)



{Page 1vy <1> svasti{.> $rimatam sa(ka)la-bhuvana-sarn{(j)i}stiyamana-
manavya-; (§)?<s>(agot)r(anarn) hariti{2>-putranam kau;s?7<$>iki-(vara)-
p(r)asada-labdha-rajya; n?<n>am mat;ril<{r>-gana-paripalitda; n?<n>arm sva<{3>mi-
maha(se)na-padanudhyata; n?<n>(@)m bhagav; a?<{a>n-narayana-prasada-
sa<{4>masa; dh?<d>iOta-(va)r; a?<{a>-varaha-lafi; c?<ch>aneksa(na-ksana-
va);s7<$>;17<>k; ra?{r>tarati-mandal(a) ; n?<n>a(rh) Ajs?7<$>vads5 ymedhav-
abhjril<r>;t?<{th>a-snana-pavitrikrta-vapus;a?<a>m ca(lu)jkh!<k>yanarh  ku-
lam alarhkarisno<h>  svasi-dhara<6>-pra(bh)avopalabdha $ri-vijie!/<a)>yaditya-
maharajasya pjavul{auptra<h>  sakala-(bho)pala-mauli-ma<{Page  2r><{7>la-
makaran; dh?<{d>a-raja<h>-pulpja-pi<rhjarita-cara; n?<n>aravinda-dvandvasyatma-
tulye dhjril<{r>ta-§atakurhbha-vita{8>ra; n?<{n>a-puta-prakhyata-yasasa<h>
vilasini-ja; n?<n>a-nayanabhirama-vapusa<h> 1§7<s>arvva-loka<9>$raya-$ri-
viOsnuvarddhana-mah;a?{a>rajasya priya-tana{yah> pratapanuragavanata-
samasta<10-samanta-cakkra<h)> cakkravartti-laksanopeta<h> prat;i?<i>todara-
niravadya-gun, a?<a>-ganalamkrta<h><{11) samasta-bhuvanasraya-$ri-vijje!{a>yaditya-
maharajadhiraja-parames$vara-bh; a?<a>ttarach) sa{12>n-manayati

Indupurevu-va; k?{s>tavyjarm!<asya) ka;s?<$>y;a?<{a>pa-gotrjanam!<asya> veda-
vedarhga-para{Page 2v><13> ;k?<{g>a-revada(r)m(man);asya!<ah> pjavul{auptrja{<h>>!<aya>
sa;s?7<t>-ka(r)mma-niratjayal<asya> potada(r)mmanjasyal<ah> putrjal<aya>
c;alaptu(r)vvya?<e><14>din;a?<{e> canda(na?)($armman)j(a)!<e> (pi)stapura-
visaye varpporngu nama grama<h><.> tasya gramasya ptrvva{i5yta<h) $rivada nama
grama<h><{.> daksinata<h) narava nama grama<h><.> pascimata<h) pulkun(r)a
nama<16) grama<h><{.> Uttarata<h) karavada nama grama<h><.> Evarh catur-
avadhi<.) trikoti; s?<{$>varasya<17) s;t?<th>ane candra-grahana-nimitte sodaka{r}-
pirvvarh datta<h><.> ;yasciT dva?<na kaiscid b>adha karaniy;a?<a><.> ka<{18>roti
ya;sya?<h sa) pafica-maha-pataka-sarhyuk(t)o bhavati<.> vyasena; t?<p>y uk(t)a<h>
$lo{Page 3r><{19>kajm!<h>

1. Anustubh

bahubhir vva;$?<{s>udha datt;a?<{a>
bahubhi$ canupalita{m}

yasya yasya<20 ya; t?<{d>a bhami<h>
tasya tasya ta;dh?<{d>a phalaM

2. Anustubh

s<vpa-dattam) para-datt;a?<a>;(bva)?<{m va>
yo hal{21>retjul<a> (O vasundharalm>
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sasti-va;rusa?<{rsay-saha;$§?7<{s>ran; 17<i>
viris; t?<th>ayarm jaya<{22>(te) kjri!l<r>mi<h>

3. Anustubh

bhiimi-dan;a?<{at> para{rh> danarh
na bhitjo!<arh) na bhavi;s?<{s>yati
tas;s?<y>ai(va ha)<{23>(rana)<t) papar
na bhitjo!<arh) na bhavi;§7<{s)yati

{Page 3v>

Apparatus

Seal

<1 éri-tribhuvanarmkusa < tribhuvanamkusa NV « The ASI cover sheet reports the

”

legend with sri-. The only available photo is NV’s “general view of the plates” where the
seal is out of focus and at an angle to the lens; tribhu is more or less recognisable there,
but nothing else. The prefix $ri- is present in all known seals with the tribhuvandarmkusa
legend except for the Pasapubarru grant of Visnuvardhana III, which may be the

earliest specimen of this legend.

Plates
{3> bhagav,a?<a>n- & bhagavan- NV.

<5 ca(lu)ikh!<k>yanar < ;calkukhyanam?<calukyandrmy NV « Some of the strangeness
in NV’s reading may be typographic. The subscript part of the second character does
resemble k (though not ku), but I assume it must have been meant for u.

{6 -pra(bh)avopalabdha « This word was probably not meant to be in compound to the
following, and something has been omitted here. In related inscriptions, svasi-dhara is
normally the beginning of the long compound in which the ruler’s feet are illuminated
by gems in the crowns of kings paying homage. The Tenali plates of Vijayaditya I
describe Vijayaditya I as sva-prabhavopalabdha-prajya-rajyah, so perhaps that phrase
was combined with asi here. A conjectural restoration might be sri-vijayasya here,
omitted due to eyeskip. — <6> -(bhii)pala- & -nju?<r>pala- NV. — <6 -tulye « While
the intended meaning is clear, I am not sure what wording the composer may have
intended.

(8> —ja;n?<n>a- <& -jano- NV.
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<11) sa12>n-manayati » This may be an idiosyncratic spelling of sammanayati, or it
may be a deliberate way of emphasising the word sat perceived in that word. The same
form (also without the addition that the king informs or commands) occurs in line 7 of
the Kopparam plates of Pulake$in II.

12> -va;k?<{s>tavyjarn!<asyay < -;vaktavyam?{vastavyah> NV « Here and throughout
the ancestry of the donee I normalise the case endings to what I believe the composer
wanted to express. NV makes only straightforward emendations, without restoring
the flow of the text.

<14 canda(na?)($armman)j(a)!<e> < canda(sarmman)j(a)!<e> NV « The ARIE reports
the name as canda(ya)sarman. There is certainly something engraved before sa, but the
badly damaged character is not wide enough for ya.

18> yaysya?lh say <& yassya?(s cap <{sap NV. — <18> uk(t)a<h> $lo<{Page
3r><19>kajrh!<h> & uktaM sloPage 3r><19 kajm!<hy NV « While the meaning is
clear, the exact wording the composer may have had in mind is uncertain and may also
have been uktam| slokah or uktah slokah. The corresponding reading in the Zulakallu
plates of Vijayaditya I is uktaM sloka, likewise inexact.

<20) datt;a?<ay;(bva)?<{m vay < datt;a?{a>;dvo?<{m vay NV.

{22 tas;s?<y ai(va) < ;(tassa Eva)?tasya Iva) NV « I do not know whether there are
typos in both the reading and emendation of NV, or if he perhaps did not read the
clear ai attached to ss, read the following va as E, and assumed the expected characters
to follow thereafter. His facsimile is quite clear, and the characters I indicate as unclear
are also quite unambiguous. — <22 (ha)<{23>(rana)<t)> < (ha)<{23>(rane) NV « Nothing
can be made out in V’s facsimile at the beginning of line 23, but vestiges are discernible
in the ASI estampage.

Translation

Plates

{1-12) Greetings. The grandson of His Majesty King (maharaja) Vijayaditya (1), who
was eager to adorn the lineage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya gotra
which is praised by the entire world, who are sons of Hariti, who attained kingship
by the grace of Kausiki’s boon, who are protected by the band of Mothers, who were
deliberately appointed (to kingship) by Lord Mahasena, to whom the realms of ad-
versaries instantaneously submit at the {mere) sight of the superior Boar emblem
they have acquired by the grace of the divine Narayana, and whose bodies have been
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hallowed through washing in the purificatory ablutions (avabhytha) of the ASvamedha
sacrifice—and who (VijayadityaI) had obtained <his extensive kingdom?> by the might
of his own swordblade; the dear son of His Majesty King (mahdrdja) Visnuvardhana
(1v), the shelter of all the world (sarva-lokasraya), whose pair of lotus feet are engilded
by a mass of stamen dust (i.e. pollen) from the garlands on the brows of all {other>
kings, whose celebrated reputation was purified by the distribution of gold weighed
in the balance against his body and whose physique was a delight to the eyes of flir-
tatious women; {namely) His Majesty the Supreme Lord (paramesvara), the Emperor
(maharajadhiraja), the Sovereign (bhattaraka) Vijayaditya (I1), the shelter of the entire
universe (samasta-bhuvandsraya), who has the complete circle of peripheral rulers
(samanta) bowed down <both) through prowess and through <winning their) loyalty
(anurdga), who possesses the bodily marks of a universal sovereign (cakravartin), and
who is adorned by a host of recognisedly noble and irreproachable (niravadya) virtues,
duly honours <and informs everyone as follows.

<12-19) The village named Varpporhgu in Pistapura district (visaya)—To the east of
that village is the village named Srivada. To the south is the village named Narava. To
the west is the village named Pulkunra. To the north is the village named Karavada.
Thus are its four boundaries.—<this village Varpporhgu) has been granted <by us,
Vijayaditya I at the (holy) site of {the god) Trikoti$vara, on the occasion of an eclipse
of the moon, <the donation being) sanctified by (a libation of) water, to the caturvedin
Canda;na?$arman, son of Potasarman who was engaged in the six duties (of a Brahmin)
and grandson of Revadarman, who was thoroughly versed in the Vedas and Vedangas
and was a resident of Indupurevu of the Kasyapa gotra. Let no-one pose an obstacle
<to his enjoyment of his rights)> over it. He who does so shall be conjoined with the
five great sins. Vyasa too has uttered <{these) verse<{s>.

1.

Many <kings> have granted land, and many have preserved it <as formerly granted>.
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward} <accrued of granting it>
belongs to him at that time.

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

3.

There has never been and will never be a gift surpassing the gift of land, nor has there
ever been or will ever be a sin {surpassing) the seizing of the same.
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